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Gast: «... ich habe den Eindruck, dass man in Asien unseren Humor nicht so richtig versteht, aber Dank
Threr Ubersetzung war das ja zum ersten Mal kein Problem.»

Die Dolmetscherin lduft rot an und antwortet mit Hoflichkeiten, da dringt der Veranstalter zum
Aufbruch. Als sie weit genug weg sind, verplappert sich der Praktikant: «Die Dolmetscherin hat gesagt:
Hier ist jetzt der Redeteil, den man im Ausland komisch findet, und es wdre schon, wenn Sie bei «jetzty
alle lachen wiirden... Jetzt!» (dolmetscher-berlin.blogspot.com/.../bearbeiten-zum-schluss-lachen-in-
tokio. html).

[Tincymyemo. [leBiamii y >kaHpaX KOMIYHOTO JaJieKO HE 3aBXIU € YMHCHHMH, BOHH BHHUKAIOTH
HerepeadauyBaHo a0 1 HEYCBiIOMIIIOBAaHO uepe3 HU3KY MIPUYHH, OB’ SI3aHUX 5K 3 KOMYHIKaHTaMH, TaK i
3 cUTYyali€lo crinkyBaHHs. Taki AeBiallii CIPHYMHSIOTH BIACHE MOKPAILICHHS KOMYHIKaILi 1 COPUSIIOTH
SKII0 HE KOOMEPAaTUBHOMY CIUIKYBaHHIO, TO JIETKOMY B3a€MOCHPUHUHATTIO KOMYHIKAaHTIB Ha
KOTHITHBHOMY piBHi. [y KOMiuHOrO e(eKTy xXapakKTepHi AeBiallii Ha piBHI HOOYIOBH MOBJICHHEBOTO
aKTy, Ha piBHI (popMyBaHHS XKaHPY, SIK 1 HA piBHI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.

KomyHnikaTuBHi neBiallii MaroTh IEPCIEKTUBU JOCTIDKEHHS Y cpepax cy0’€eKTUBHOTO CIPHIHSTTS,
KOMYHIKaTHBHOTO MEHE/PKMEHTY, MHUCTEITBA KOHTaKTy Ta MaHIMYJIATUBHUX TEXHOJIOTiH BILJIUBY.
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BIZIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Xpucruna JlakiB — kaHaunaT QUIONOriYHMX HaAyK, JOLEHT Kadeapu MDKKYIbTYpHOI KOMYyHIKalii Ta mepekiamy
JIbBIBCHKOTO HAIlIOHAJIBLHOrO YHiBepcuTeTy iMeHi IBana dpanka.
Hayxkosi inmepecu: THTBICTHYHA JIEBI1aTONOTIs, JIHTBICTHYHA TEHOJIOTIS, IParMaIiHrBiCTHKA, KOMYHIKAaTUBHA JIIHTBICTHKA,
MDKKYJIbTYPHA KOMYHIKALisl.

VK 811.111
EPEKT BYMEPAHTA IK HAPATUBHUIA MPUAOM B AHI/IOMOBHOMY
BIBNINHOMY AUNCKYPCI: EKOMNOETO/IONYHUIN PAKYPC

OneHa MMUXAPEBA (Kuis, YKkpaiHa)

V' cmammi posensoacmucs «eghekm Oymepaneay sK HAPAMUGHUL NPUIOM, SUKOPUCMAHUL Y 080X
oionitnux knueax: Pym i Ecmep. Leii echexm 6 anenomosnomy Oi6AiiHOMY OUCKYPCI BUHUKAE 6HACTIOOK MAKOTL
nody008u NOGICHY8AHHS, KOIU NOZUMUSHT HAMIPU RPUMAZYIOMb NO3UMUGHUL PE3YIbIManm, a He2amuehi HAMIpu
msenymo 3a cobor neeamus. Y mapayii 3 knueu Pym noodii pozeopmaromocs max, wo nosumuene cmasienns
00 omouenHs npueoouUms 00 ompumanns 60dcoi sunazopoou. Y napayii 3 knueu Ecmep onogios no6yoosano
Ha MOMY, WO HecamueHe CmaeieHHs 00 MOOel HeMumyue npuzeooums 00 CYMHUX HACTIOKIG, 30Kpema 00
cMepmi I0OUHU: NAAHYIOHU 3710 — 1020 OMPUMYEUL.

Knrouosi cnosa: oioritinuii ouckype, epekm oymepanea, knuea Ecmep, knuea Pym, napayis, onogios.

This paper focuses on the "boomerang effect” as a narrative technique in two biblical texts: Ruth and
Esther. This effect in English biblical discourse emerges when a narrative is built so that good intentions entail
positive results while bad ones bring negative consequences. The narration inRuth unfolds in such a way that
positive attitude towards others leads to getting God's reward.In the narrationfrom Esther negative attitude
towards people imminently results in human's death: planning evil, you get it.

Kev words: biblical discourse. boomerang effect, Esther. Ruth. narration. narrative.

Cvy4yacHMH eTan pPO3BUTKY CYCHIIBCTBA XapaKTEPU3YEThCS «eKoJIOTi3altieto» Havku [2, ¢. 271, Tomy

CIIOCTEPIraeThCsl aKTUBHUM PO3BUTOK HOBUX HAYKOBHMX HAINPSIMKIB, TaKHX SIK EKOJIOTiS IepexiIamy,
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€MOTHBHA JIIHTBOGKOJIOTis, €KOJIOTiYHa ToeThKa, ekojoriuHa cruiictuka (H. M. binoseposa,
JI.B. Kymnina, H.B. JlaGynens, €.M. [Tunaesa, H.I'. CononoBnikoBa, B.I. [llaxoBcbkuii Ta iHIIi), sKi
CHOBIIVIOTh €KOJIOT1YHMU MiAXiJ IO MOBH Ta DI3HOKaHPOBUX AUCKYPCIB. JI0 OCTaHHIX HaleXUTh
O10MfHUNA AUCKYDPC, Y SKOMY 3aKJIeNaHO EKOJOTiYHY MPOOIeMaTHKY, IO TOPKAETHCS STUYHUX HOPM 1
LIHHOCTEM, TaK 3BaHa €KOJIOT1YHa €THKA, KA «PETVII0E B3a€EMOBITHOCHHU HE TUTBKH MIX JIFOJIbMHU, aie i
MIX JIFOIMHOKO 1 TPUPOAHUM OTOYeHHAM» [11. c. 22-231. ExonoriuHicte BepOaibHOI 1 aKIliOHAIBHOI
MOBENIIHKY TIOJISITA€ V CBIIOMUX MisIX 1HIWBINA, AKI «OIIHIOIOTHCS K aKT MOPaJbHOT'O CAMOBU3HAYCHHS
JIFOAMHHY, JIe BOHA CTBEPIKYE ceOe sIK OCOOMCTICTh — Y CBOIX CTOCYHKAaX i3 iHINOO JIFOAWHOIO, CTABICHHI
1o cebe camoi, cycmiiabeTBay [8, c. 244]. Sk 3a3nauae K. Paiit, po3rismaioun MopalbHy 3HAYyIIiCTh
CTapoJIaBHBOTO HapoAy I[3pains ajis Cy4acHOro CBITy, «HaMaraeMocs MoOauyuTH Halll BIACHHU CBIT Y
CBITJII mUcaHb I3painio, i, TaKMM YHMHOM, BUKOHYeMO boxecTBeHHUil 3amyMm [...]. B oxHiil KynbsTypi 1 B
OJIHOMY 3pi3i icTopii BOHM Jal0Th HaM IapagurMy THX COLIAJIBHMX IIIHHOCTCH, siKi bor ouikye Bin
moacTea B miiomy» [7, ¢. 60]. B tekcrax biOmii iine mocriiHe HaraayBaHHs TPO HEOOXiTHICTh
IaHOOIUBOTO 1 10AMIMBOTO CTaBIEHHS OJHE 0 OIHOTO, IO MOBUHHO MPOSBJIATHCSA B HAIIMX BUMHKAX,
JisiX, 1100 3ano0irT™ BUHUKHEHHIO HEMOPO3YMIHHSA, BiT4Y)KEHOCTI, 3a3IPOCTi TOIIO. 3TiHO 3 €THYHUMHU
MOCTYJIaTaMH, MOPaJIbHUMH BUMOTAMH, CTAaHIAapTaMU, MOJIEIISIMHU 1/1eaTbHOI MOBENIHKY, 3aKIaICHUMHU Y
Crapomy 3amnosiTi [ 14; 151, nronnHa Mae KATH TOTPUMYIOUYHCH X, TOBUHHA CTABUTHUCS JIO 1HITUX TaK, SIK
OM BOHa XOTiNA, MI00 CTABWIIMCS IO HEl, 1. TAKUM YHUHOM, MOJIMIIMTHCS CYCIUIBCTBO., «30EDeXKEeThCs
3M0POBHH, INAacIUBUM, Oe3leuHHil cTaH I OKpPEeMHX OCOOMCTOCTEH, MO0 BOHHM MpParHylid M0
6marouects» [7. c. 3841.

HavykoBi mpari 3 0i65iiiHO €TUKK CBIMYaTh MPO HASBHICTh JCKIJIBKOX aceKTiB ii ITOCTiKeHHS 3
DI3HUX TOUYOK 30pY: OOrOCIOBCHKOTO, corianbHoro, ekonomiuHoro (I1.11. Mimep, K. PaiiT), MopansHoro
(B. Suuen, Ix. bapton), peryastusHoro Ta exonoriuaoro (Green Bible; /1. MeppitT). Baxknusa posns v
cTymisx 0i0MiiiHOI €THMKM BiIBOMUTHCSA IMOBICTYBAHHAM 1 MPUTYAM. AKI CTPYKTYDVIOTBCS 33 TEBHUMU
OMOBIAHMMH MoOJIENsAMHU (200 HapaTHBHUMHU NapaaurmMamu) 3a B. fHIleHOM, B Hammid TepmiHomorii
HapaTUBHUMH TAaTEPHAMH, IIPU IIbOMY 3aCTOCOBYIOTHCS TI€BHI HApaTHUBHI CTpaTerii 1 MPUHAOMHU OMHUCY
JOJICBKUX CTOCYHKIB 3 TMO3MIIM OiONiiiHOI €TMKH, ONWH 3 HUX MOXXHa Ha3BaTH edhekToM OymepaHTa.
AKTYallbHICTh HAIIIOTO JOCIiDKEHHS BUILTUBAE 3 KITFOYOBOI polli «edeKTy OyMmepaHTa» K HapaTUBHOTO
MPUIIOMY B aKTyaji3allii THX KIFYOBUX KOHIENTIB, O10JIIHHOTO TUCKYPCY, SIKi CIPUSAIOTH CTAHOBICHHIO
€KOJIOT1YHUX, TAPMOHIHHUX CTOCYHKIB, BIIOODKEHUX V Hapallisx Mpo KUTTA 6i10miiHUX repoiB. Meta
3aMpPOMOHOBAHOTO JOCHIUKEHHS TIONATaE VvV 3°sCYBaHHI KOTHITUBHO-HAPATHBHUX MEXaHI3MIB Ta
JIHTBaJIBHUX 3aC00iB CTBOpPEHHs edeKkTy OymMepaHra B aHITIOMOBHOMY OiOniffHOMY IHMCKypCi.
JloCATHEHHSI TIOCTaBJIEHOI MeTH Iependadae po3B’s3aHHS TAaKUX 3aBIaHb: 1) BH3HAYMTH OCHOBHI
MiAXOAN 10 TIyMadeHHs HOHATTS «e(eKT OymepaHray, 30KpeMa B aCHEKTi €KOMOCTUKHU; 2) BCTAHOBUTH
KOTHITHBHO-HApaTHBHI MEXaHi3MH CTBOpPEHHS e¢eKkTy OyMepaHra B aHITIOMOBHOMY Oi0iiftHOMY
TMCKypci; 3) BUSBUTH Ta CUCTEMAaTU3yBaTH BepOaslbHi 3acO0H BTIICHHS eheKTy Oymepanra; 4) po3KpuTH
cnenugiky epexTy OymepaHra B HOro HapaTUBHOMY Ta KOHIIETITYaIbHOMY BTIEHHI B aHAJi30BAaHOMY
6i0niftHoMy muckypci. OO0’€KTOM HOCHiIKeHHA € edeKkT OyMepaHra sIK HapaTHBHUI HpuiioM B
aHTJIOMOBHOMY 0i0JIiifHOMY THCKYPCi, @ IPeIMETOM — KOTHITUBHO-HAPAaTHBHI MEXaHi3MH, 3aCTOCOBaHI B
aHTJIOMOBHHX 0i0yiHUX KHUTAX PyT 1 EcTep muist cTBOpeHHs 3a3Ha4eHOro e(heKTy.

Bymepanr — 1e 30posi aBCTpaliiiChbKUX MHUCIHBIIIB-a0OpPHUTEHIB, sIKa Ma€ YHIKaJbHY BIIACTUBICTD.
3pOoOMBIIIM CBOIO CIIPaBy, OyMEpaHT 3aBXIU MOBEPTAETHCS 0 PYK TOr0, XTO HOro 3amyCTHB. AJle SKIIO
HEMPaBUJILHO HUM CKOPUCTATHCSA, TO el ke OyMepaHT MOBEPTAEThCS HECIIOMIBAHO 1 32 HEMPaBUIIBHOIO
TpaekTopi€ro. I, TakuM YMHOM, MOXKe BOMTH camoro MuciuBIs [4, c. 308].

Tepmin «edekt OymepaHra» 3amo3MUCHHUH 13 Icuxoiorii. BiH MHUPOKO BXHUBA€ThCA Yy MCHXONOTIT
IIpoTIaraHy 1 MelaroriuHiil McuxXoJorii Ta moysirae B TOMy, IO MiJ BIUIMBOM JUKepena iHdopmarllii Ha
ayJIUTODPII0 YW OKPEMHX OCI0 JIOCATAETHCS PE3YNbTaT, MPOTHISKHUN odikyBaHOMY [1, c. 469]. Takum
YUHOM, I1€ il 4u iHpOopMallis, AKI «CIPSAMOBaHI MPOTH OyJb-KOT'0, aje MOBEPTAIOThCA MPOTH THUX, XTO
3aificHuUB 11 Aii um maB 1o iHdopmanito. Llei edekT mposBiseThes 1 B Oe3mocepeJHOMY CIIUIKYBaHHI, i
y B3aeMomii Mix moapMu. CoIiaTbHO-IICHXOJIOTIYHI JOCTIPKEHHS MTOKa3yI0Th, IO arpecHBHI il 4H
CIIOBA OJIHI€T JIIOJMHU, CHPSMOBAaHI MPOTH 1HIIOI, y pe3yabTaTi CHPAIbOBYIOTH NMPOTH Hel camoi» [5,
c. 498-499]. Tomy 3araspHa HapaTHBHA cxeMa «edekTy OymepaHra» Oynae BUIIISAATH TAKUM UYHHOM:
1) momis (cuTyauis, BUMHOK) — MO3UTHMBHA ab0 HEraTWBHA; 2) PO3TOpTaHHA Aii (Yac, TPUBAJIICTS);
3) kiHIEBHH pe3ynbTaT i, BIMOBIIHO, MOBEpHEHHS IO MOJil — MO3UTHUBHI ab0 HEraTWBHI HACHIJKH.
TobTo, KoM TparuIIeThes SIKACh MOMisL, 1 HEOOXiTHO PO3TOPHYTHCA B Yaci, MOKH OyMepaHT JOCSTHE
KIHIIEBOI TOYKH 1 IOBEPHETHCS HA3a] 13 BiIMOBIIHUMH HACHIIKAMHU.

PosrnsHemo geranpHime Oi0OmiifHI Hapallii B SKAX BIJHOCMHHM MK JIIOJbMH DO3BUBAIOTHCS 32
MPUHIMIIOM «edeKTy OymepaHTay, a came, GparMeHTH 3 OMUCOM CTOCYHKIB MK T€POSIMH 13 KHUTH PyT
(po xuTTa PyT 1 1i cBekpyxu Haowmi) [13, Ruth 1-4] Tta xauru Ectep (mpo cTOCYHKH MiX 1IapChKUM
panaukoM ['amanoMm 1 ronesauHoM Mopnexaem) [13. Esth 3—91. ne BTineHO cXeMH MODAIBHOTO KUTTS
0COOHMCTOCT] y MOEAHAHHI 13 CYCHUIPHIUMHU CTOCYHKAaMH, 1 3BEpHIMO yBary Ha HACIiJKH MOpPANbHOI YH
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aMOpaNbHOi TOBEIIHKH, IO BUPAXKAETHCS V MOHATTI «edeKkT OyMepaHra», KOIM MO3UTHBHI CTOCYHKH
MIX JIFOJIbMH BEYTh J10 340XOYEHHS 1 HABIAKH, HETraTUBHI — JI0 TOKapaHH;I.

V kHu3i Pyr nocrynoBuil po3BUTOK «eheKTy OvVMepaHra» v CTOCYHKAaX MiXK IBOMa IepOiHsAMH,
Haomi i Pyr, Ta iX OTOYEHHSIM CHOCTEDITa€ThCS MPOTATOM VCi€l OMOBiNI HABKOJIO JEKiIBKOX,
MapKOBaHUX BIJIMOBITHOI JIEKCHKOK, TEMAaTUYHUX JIiHIH: COLiajibHOI (TOJOA, CMEPTh), MacTOpaIbHOI
(>kHWBa, TICHUIS, SYMIHB) Ta OCOOMCTICHOI (MaiiOyTHROro 4onoBika PyT, boasza). «Y HapaTtuBHU
JIAHLIOT [ii aBTOp BKJIaJa€ MOTHBAIIIO HA PO3KPHTTA HOBICTyBaHHH BiJ] MOYATKy 10 KiHIs» [3, . 209].

OCHOBHHIi CHOXKCTHHI KOHQIIKT y KHHU3I PyT TOB’s(3aHUH i3 BUIPOOYBAHHSMH i MOpAIbHAM
BHOOPOM JIFOJIMHU, PO3BUBAETHCS IIIIKOM TPAIUIIIAHO: 3aPOIXKYETHCSI HA TTOYATKY 1CTOPIi, pO3rOpTaETHCS
y 1 cepenuHi 1 3aKiHUyeThes B KiHII. «Y KHU31 PyT 3amaeTbest HaMBUIINI MOpanbHU 3pa30K JIOACEKUX
B33a€MOBIZTHOCHH, CIIPAaBXKHbOI TEPIIMMOCTI 1 TepIiHHs, MUIocepAs i 1r000Bi. [...] Kaura po3nosimgae npo
nusaxu 1o €auHoro bora, ski BiIKpUBaIOTHCS Yepes JTF000B 10 OJIMKHBOTO, PO HAWBUIILY HATOPOAY, KA
TIJIKM MOKITUBA B HAILIOMY 3€MHOMY KUTTI» [9].

B anamizoBaHOMY MOBICTYBaHHI MPOCTEKVIOThCA TPY HapaTHBHI MATEPHU: MULSIX, BUIPOOYBaHHS U
IiM. — Ta YOTHUDU KOHIICNITYaJIbHI MOTHBH: BIDHOCTI, Bipu, Jr00OBi, Oyaromoiyyus, SKi CYKYITHO
CKJIa/Ial0Th HAPAaTUBHY MOZETh «eheKT OyMepaHray.

HapatuBHuii maTepH «UUIfX» 3apOIKYEThCS Ha TOYATKY iCTOPii, MOB’S3aHUM 13 COLIaIbHOIO
TEMATHUYHOKO JIHIEI0 TOJNIONY, CMEPTI Ta MPEICTABICHUN KOHIENTYaJIbHUM MOTHBOM Bipu. Kuura Pyt
MMOYMHAETHCA 3 JpaMaTHYHUX OOCTaBUH, OCKUTbKU 4epe3 ronon ("there was a famine in the land" [13,
Ruth 1:11) cim’s Haomi, cBekpyxu PyT, 3MymieHa Oyia mepeixaTh 0 MOAaBCHKOTO Kparo, /1€ BOHA
BTpayae CBOTO 4OJIOBiKa 1 IBOX CHHIB. AKi loMepnu (husband died. she was left; sons died): "3. Naomi’s
husband died; and she was left, and her two sons. 5. And Mahlon and Chilion died also both of them;
and the woman was left of her two sons and her husband" [13, Ruth 1:3, 5]. Came TyT Bhepuie
3yCTpiYaeMOCh i3 MPOSIBOM IIAHOOJIMBHX CTOCYHKIB MIX CBEKPYXOIO 1 HEBICTKaMH, sika Oaxae, mob
BOHH, 3a O60xor0 Muictio ("the LORD deal kindly with you" [13, Ruth 1: 8]), 3anummnuca y pigHOMYy
kpai: "Go, return each to her mother’s house" [13, Ruth 1: 8], ockinbku i BoHH Oyl MHJIOCTUBI 70 Hel 1
il miTeil — CBOIX MOMEPIIUX YOJNOBIKiB: "as ye have dealt with the dead, and with me" [13, Ruth 1: §].
TakuM YMHOM, 3apOKYIOTBCS MApOCTKH «edeKTy OyMmepaHra». HesBakaioun Ha CBOE rope, CBEKpyXa
MUJIOCTHBO CTaBUTHCS 10 HeBiCTOK. HaoMi HaBiTh Xoue, 00 HEBICTKHM MOTJIM 3HOBY oApykutucs: "The
LORD grant you that ye may find rest, each of you in the house of her husband" [13, Ruth 1: 9], mo
OyJ10 Jieriie 3AiHCHUTH Ha iXHIN PiAHIA 3eMJTi.

Haowmi mpurzidena, 6e33axucHa, OCKUIBKM HE 3Ha€, 110 1 ocrions NpuroTyBas i He BUIPOOYBaHHS,
a CIIaciHHA 3aB/SIKM HEBICTLI-MOABITAHII, PyT, sika BUpiIINIa BUPYLIINTH 31 CBOEIO CBEKPYXOIO 10 Kpalo,
3BIIKM CBEKpyXa IIIUIA CBOTO 4Yacy i miaTpuMmatu ii: "Intreat me not to leave thee, or to return from
following after thee: for whither thou goest, I will go; and where thou lodgest, I will lodge" [13, Ruth 1:
16]. Humu cnoBamu (intreat me not, to leave thee, following after thee; for whither thou goest, I will go;
where thou lodgest, I will lodge) minTBepmKyeThCcs BingaHicTh PyT cBoill cBeKkpyci 1 ii mopsaHicTh, a B
HACTYNHOMY Bipmii mme i 1i Binmanicts bory, ockinpku PyT rorosa Oyna mpuilHITH Bipy CBO€T CBEKpYyXH,
BIIMOBHBIIIUCH BiJ| CBOET: "thy people shall be my people, and thy God my God" [13, Ruth 1: 16]. Bona
Oyna TOTOBa MPUCBATHTU BJIACHE XHUTTS CBEKPYCl A0 {1 OCTaHHIX XBHWJIHMH, KOJHM TLIBKH CMEpPTh MOIJIA
posnyuut iX: "Where thou diest, I will die, and there will I be burie: the LORD do so to me, and more
also, if ought but death part thee and me" [13, Ruth 1: 17]. Came Tomy PyT, npuiIIOBIIN 10 €IUHOTO
Bora, 3a 3akoHOM «etekTy OyMepaHra» Oyiia KiHIIEBO BUHATOPOIKEeHA, 3HAUIIIOBIIN CBOE IACTS.

HapatuBHuit natepH «BUMIPOOYBaHH» Y PO3rOpTaHi Mozeni «edekry OymepaHray MaHibecTyeThCs
v KHHM3l PyT 00’e¢aHaHHAM macTopaJibHOI 1 OCOOMCTICHOI TeMaTH4YHMX JIiHIH, sKi MpeacTaBleHi
KOHLIENTYaJIbHUMU MOTUBAaMH BIpHOCTI, BipH, JIFOOOBI.

Sk y Oynp-sxkux OiOMIMHMX MOBICTYBAaHHSX CTOCYHKH MDK IEPCOHa)XaMH, TYT JIIOOOB 1 BIpHICTB Y
CTOCYHKaxX HEBICTKM 1 CBEKPyXH, IPEACTaBICHO IMIUIIIUTHO, 3aBISIKM TapMOHIiHHINA 100ymI0Bi
KOMITO3HIIIT MOBICTYBaHHs — 6€3 HEraTHBHUX MePCOHaXeH, Oe3 Oyab-skux KOH(IiKTiB. Kpim Toro, y wiit
Haparii Bl}lTBOpeHO XyAOKHIA aHanor MioIOriyHOro apxerTuiy Martepi i J04KH, TaK 3BaHHii
«BTOPUHHHUH apxeTum», 3a A. lllamainoro-BennkaHoBoro, i caMe 3BiJICH BiH YBIHIIOB y JIiTEpaTypy sK
crooicem yoouepinua [12, c. 4-5].

3 caMoro moyaTKy KHUTHU CIMEHHI CTOCYHKH, a came, BiIIaHICTh Ta BipHIiCTh HeBicTku (I will die,
and there will I be burie; death part thee and me), TOKa3yrOThCsI SIK BUPAKEHHS «CIMEHHOT BiJIaHOCTI»
[10, c. 520]. Ilix yac BunpoOyBaHHs PyT mpuiiiiocs mpaitoBaTy 3 paHKy 10 Bedopa ("from the morning
until now, that she tarried a little in the house" [13, Ruth 2: 7]; "so she gleaned in the field until even"
[13, Ruth 2: 17]), w00 BUXHTH, IPOTOIyBaTH ceOE i CBEKPYXY, 30Mpatoydl KOJIOCKHU B MOJIi, HE JHUIIE
cBOeMy, a i boaza, pomnua domosika ii cBekpyxu, Hampukinan: "And Ruth the Moabitess said unto
Naomi, Let me now go to the field, and glean ears of corn after him in whose sight I shall find grace"
[13, Ruth 2: 2].

Jl6aiinuBe cTaBJIeHHS IO CBEKpPyXH oOepHyIocs A00poM i moBarow 1o Pyt 3 Ooky Boasa, sxwuii
BMOBJISIB 11 He WM Ha iHIIE moie (go not to glean in another field; abide here fast by my maidens; go
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thou after them) 1 HikoMy He T03BOJNSAB ii iporausaTH (have I not charged the young men that they shall
not touch thee; Let her glean even among the sheaves, and reproach her not; rebuke her not). boas
MIPOSIBIISIE MUJIICTD 10 BimHOMEHHIO 10 Pyt (Why have I found grace in thine eyes; Let me find favour in
thy sight, for that thou hast comforted me; hast spoken friendly unto thine handmaid), ocKiTbKd BOHa
MOBa)kae CBOW CBEKpYyXy (all that thou hast done unto thy mother in law since the death of thine
husband) 1 moxepTByBalia BIACHUM HapooM Ta 6aTtebkamu (how thou hast left thy father and thy mother,
and the land of thy nativity) 3apagu Onaromonyuus cBekpyxu. Came Tomy, K HaTsAkHyB boas, 3a ii
pobory it Tenep nonomoske ['ocrions (The LORD recompense thy work) 1 HagacTb MOBHY BUHATOpPOJY,
po Ky JI0BiaeMoCh y Kinui icropii (a full reward be given thee of the LORD God of Israel), ocKinbKu
Pyt Tenep min 3axucrom l'ocniona (under whose wings thou art come to trust) — nix Mloro xpunamu, mig
Horo oxopoHoI0.

Sk 3a3nayae A. lllamaina-Benukanosa, y xkau3i Pyt 300paxeHo He ciMelHy 1r000B 1 BipHICTh U
3yMOBJIEHY HUMH JIOOpPOJIIHICTh, a B3aEMHI CTOCYHKH JItOJIeH, siki B biOmii ycraHoBmo0TECs Borom i
MTO3HAYAIOTECSI Ha IBPHUTI CJIOBOM Xeced (IO O3HAYAE «BIPHICTBY», «MHIICTB», «I00pO», IHOO0BY).
BokecTBeHHMI Xeced MOACHKUX CTOCYHKIB (CaMOBifgaHa JIO00B, KA IPOSBISETHCS 0 CTOPOHHBOT,
He3HalloMoi 4M, HaBiTh, BOPOXKOI JIFOANHH) € YaCTUHOIO OLIBII 3arajIbHOT0 HOHATTA OibmiifHOrO Xecedy
[12,c. 4, 10].

3a 3akoHOM OyMmepaHTra, ITO3UTHBHE CTABJICHHS IO JIIOJMHHU, a TakoX 1 Bipa y bora, moctymoso
BI'YKYIOTHCS B JOOPO3UWINBOMY CTaBJICHH] 1HINX JIFOJEH.

HapartuBHuii maTepH «1oMy» HepenacTbesi KOHIIENTYyalbHIM MOTHBOM OJIaronoiy4us i € KiHIeBUM
pesynbTaToM il «edekty Oymepanray. IIoHSITTS aiM — 11e 6ibIe Hixk Oy/iBIIs, BOHO CUMBOJII3Yy€ CiM 10,
CTOCYHKH MK MEHIKaHLSMH. ['apHe CTaBIeHHS 1 BIpHICTBH CBEKpyCi MOBepTaeThes A0 PyT BipHICTIO
CBEKPYXH, SIKa TEX MIKIYEThCS MPO HEl, HaMarar4uch 3HAUTH JUId Hel yonoBika i aiM (shall I not seek
rest for thee): "Then Naomi her mother in law said unto her, My daughter, shall I not seek rest for thee,
that it may be well with thee?" [13, Ruth 3: 1]. Pyr, sixa Ha modaTKy icTopii cTpaxknana Bix OifHOCTI,
BTPATHBILIHM YOJIOBiKA, HAaCaMKiHEIb iCTOpii oTpuMayia OibIe HDK Maja, a came, JOMIBKY, IHIIOTO
4oyoBika i AuTUHY. HaoMi, sika, 31aBanocs, BTpaTuia ceHe xutts (Blessed be the LORD, which hath not
left thee this day without a kinsman), 3amummnacs i3 mo0IsUOI0 HEBiCTKOWO (for thy daughter in law,
which loveth thee), sixa 3aMmiHwna i ciMox cuHIB (which is better to thee than seven sons), Ta,
HapoOJAMBIIY CHHA, TPOJOBXKHUIIA PpiJl 1 Hamama xxuTTio Haomi HoBoro cmucny (a restorer of thy life, and a
nourisher of thine old age, There is a son born to Naomi).

Orox, y KiHLI icTopii cBeKpyxa cama OTPHMY€ BHHATOPOY — JAUTHHY Bix PyT, sika mponoBxye il
pil, OCKiIbKHM CHHHU IIOMEpIH, a PyT He Masa 1iTeii Bijl KONUINHBOrO 40/10BiKa — cuHa Haowmi.

Kuura Pyt nepenae icTopito mpo Tparenito i Tpiym¢, cMepTh i 1I000B, a TOIOBHOIO TEMOIO icTOpIi €
TIOIIYK JIOMY, SIKHii BUPAXKA€EThCS Y HAMATaHHI CBEKPYXH 3HAMTH AiM [t cBOeT BipHOi HesicTku Py [10,
¢. 520]. OcHOBHa inesi PO3KPUBAETHCS IMIUIILUTHO YePpe3 BYMHKU IePoOiB, y MEpIIy 4epry, BipHICTH
TOIIOBHOI IepoiHi CBOiil CBeKpyci, 106pocepaHicT Ta npaBeanicts boasa, ix Bipy B bora i TeprinHs.
«EdexT OymepaHra» y CTOCYHKaxX MiX JIFOJIbMH Y KHH31 PyT BU3Ha4aeThCsA THM, 110 A00pi, BiaHi, mupi
MOYYTTA 10 CBOTO OJIMXHBOTO, 000B’SI3KOBO MOBEPHYTHCS 10 JIIOAUHH, IPUYOMY HE TUIBKU BiJ OIU3BKOI
i mroauHM, a i BiJ CTOPOHHBOI, 1 e y OinbImoMy o0cs3i. Po3BuTOK «eexty OymepaHra» B OTpHMaHHi
HAropoau i Onaromonyyds po3rOpTa€ThCs MOCTYIOBO, MOBUIBHO MPOTATOM YChOTO ITOBICTYBAaHHS Ta
MICTUTh elIeMeHT BuIpoOyBaHHs: PyT miknyBanacs npo Haomi — motim npo Hei mixmyBanucs Haomi Ta
Boas; uyxunka Pyt npuitHsia inmy Bipy — bor mocnas il Bunaropoay (ciM’io, TUTHHY, YOJOBiKa).
[IpoiimmoBmy nuIAX BUIPOOYBaHB T'OJNOIOM, CMEPTIO, TSDKKOIO Ipariero, aje 30epiruif Taki MO3HWTHBHI
pucH, sSIK IoBara, BipHiCTb, BiJlaHiCTh, PyT B KiHIi icTopii npuabdana Gmaromomyuus. He3paxaroun Ha
nornepeaHi TpyaHomi, Pyt 3a mumictio bora orpumye 3amicTs ronony — Xii0, 3aMiCTh 3HEBipU — HaJiloO,
3aMiCTh CAMOTHOCTI — CIM 10 1 3aMiCTh IPUHUKEHHSI — CIIaBY [6].

Ha BinMiny Bin kuuru PyT. B aHamizoBanomy dparmenti 3 kaura Ectep [13. Esth 3-91 cripaisoBve
TOI BapiaHT «edeKkTy OyMmepaHTay, /¢ MPOTUCTABIIAIOTHCS JBA MPOTHIICKHI MEPCOHAaXi, IO MParHyTh
pizHux uined. Tak, ['amMan mparHyB BHCOKOTO MOJOXKEHHS YV CYCHUIBCTBI, a Mopaexail 3axuiiaB 00Kun
Hapoa. CroctepiraeMo TpU TPOTUJICKHI HAapaTHBHI MATEPHH: MPE3UPCTBO — moBara 1o [ocmona;
BHUITPOOYBAHHS; CIIACIHHSI HAPOAY — MOPa3Ka BOpora, — Ta KOHIIECNITYalbHI MOTHBH: HETIOKIPHICTh, Bipa y
Bora, 3a31picTh, 3710, HCHACUTHICTh, HEONATOMOMYYYS, OJIATOIOTYIUSI.

AHTOHIMIYHHN HapaTUBHUH MAaTEPH «IPE3UPCTBO — IOBara a0 I'ocronay 300paxaeThcs Ha MOYATKY
MOBICTYBaHHS B POIVIIHYTOMY (parMeHTi 3 KHUTH EcTep, KOMU 3apoKyeThcsl KOH(DIIIKTHA CUTYyaIlis
Mix ['amanoMm i Moprexaem.

TyT, mepeaoBciM, 300pakeHO CTaBIIEHHS JIIOJMHU Ha iM’a ['amaH, sika oTpuMaia HaWBHUIUHA TIOCT Y
1apcTBi, 10 1HIIUX JroAeH. Yci napeBi pabu MOBMHHI OVIIM BKJIOHSATHCA HOMY, MajgaTu Ha komiHa ("And
all the king’s servants, that were in the king’s gate, bowed, and reverenced Haman: for the king had so
commanded concerning him" [13, Esth 3: 21). emuHuM. XTo He migkopuBcsi. — OvB Mobpaexail.
Hanpuknaza: 2. But Mordecai bowed not, nor did him reverence. 3. Then the king’s servants, which were
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in the king's gate, said unto Mordecai, Why transgressest thou the king's commandment? [13, Esth 3: 2—

Ha 3anmTanHs. YoMV BiH HE BKIIOHA€ThbCSI, Mopaexail BinnoBiB, 110 € onesauHoM ("for he had told
them that he was a Jew" [13, Esth 3: 41), To0TO 3a 3aKOHOM MOBHUHEH BKJIOHATHCA nuile €aunomy bory.
TyT cmoctepiraemo akTyamizallito KOHIENTYAIbHUX MOTUBIB HemokopHOcTI Mopaexas (bowed not; nor
did him reverence) 1 #ioro Bipu B bora (he was a Jew).

T'uiB 'amana 3 nporo IpuBoay OVB Takuil cTpawHui (full of wrath), 10 BIH BUDIIINB 3HUIUTH HE
Tineku Mopnexas (to lay hands on Mordecai alone), a #1 ycix 1ofesiH, YBeCh IXHIH Hapox (sought to
destrov all the Jews). nanopuknan: And he thought scorn to lay hands on Mordecai alone; for they had
shewed him the people of Mordecai: wherefore Haman sought to destroy all the Jews that were
throughout the whole kingdom of Ahasuerus, even the people of Mordecai [13, Esth 3: 6].

3 micro MeTor0 'aman oOMOBUB 1apeBl Hapol Moprexas, KA HIOWUTO HE MIAKOPIETHCA HakazaM
uapst (neither keep they the king’s laws), Mae cBoi 3akoHu (their laws are diverse from all people), Tomy
LIUX JIFOJIEH HAIEKUTh 3HUIUTH (they may be destroved), op.:

therefore it is not for the king's profit to suffer them [13. Esth 3: 81.

If it please the king, let it be written that they may be destroved [13, Esth 3: 9].

TakuM 9MHOM, IIPOCTEXYEMO MOTHMBHM 314, HEHACHUTHOCTI, 3a3apocTi ['amana (the Jews’ enemy, to
destroy all the Jews, thought scorn; full of wrath), sxuii, Ha BigMiHy Bix Mopaexas, He OyB BipHHIi
T'ocnony.

HapatuBHuii matepH «BHOPOOYVBAHHSI» VYV DO3rOPTaHHI MOJIENII CTOCVETHCA fAK |amaHa, Tak 1
Mopznexas. I'aman HamMarascs 3HUIMTH OOEUCHKUN Hapoa, a Mopaexail Ipardays 10 LiJiCHOCTI Halil Ta
1i 3axucty. Came I'amany OyiIo IOpPyYeHO 3MIMCHUTH IO CIPaBy IOA0 BUTYOJIEHHS HApOAY 1 CTPATH
Mopaexas Tak, K oMy 3aMaHeThes (fo do with them as it seemeth good to thee), 1100 BUTYOUTH HAPO.
w1esH (to destroy, to kill, to cause to perish), Koy 1ie HE MIT 37J0ralaTUCS, YUM 1€ OOCPHEThCS IS
HBOTO.

Mopaexail, mi3HABIIMCH, NOPO DpimleHHS [amaHa, Oy)Ke 3aCMVTHUBCS. BIH OISATHYB BEDETHIIIE,
MOCHIIaBC MoreNnoM (put on sackcloth with ashes) Ta Tipko 3amnakas (cried with a loud and a bitter crvy).
Hna roneiB 1e Oyiaum mHI kamodu (great mourning), mocty (fasting), mnauy (weeping), TOJOCIHHS
(wailing): BoHM nsiranyd HUI y Beperumiax Ta momnem (lay in sackcloth and ashes), TakuM YHHOM
BHPa)KarOuH CBOE TODE.

Ha BinMiny Bix Mopaexas 1 10AeHChKOro Hapoay, I'amMan OyB crioBHeHUH panouB (joviul and with
a glad heart). Bin ctpumyBas cebe ("Nevertheless Haman refrained himself " [13, Esth 5: 101), xomu
Mopznexaii He BcTas (he stood not up) i He TpeMTiB niepen HUM (nor moved for him). 'amad. HATOMICTb.
3yXBaJjIo PO3IOBIIaB IIPO ClaBy BiiacHoro oaratctsa (the glory of his riches), YACIEHHICTh CBOIX CHUHIB
(the multitude of his children), Te, six 3BeanunB ¥oro uap (all the things wherein the king had promoted
him), AK BIH HiTHABCA HaI LAPCHKUMHU KHS3SIMH 1 ciiyraMu (how advanced him above the princes and
servants of the king). TyT TPOCTEKYEMO KOHIIENTYaAIbHI MOTHBHM HEMOKOPH, 3 OIHOro OOKY, 1
HEHACHTHOCTI, 3 1HIIOr0. MOTHBH 3a3APOCTI Ta 3J7la MPOSBISAIOTHCS B TOMY, IO JAJIS pealizallii cCBOro
3agymy [aman 3a3nanerins 3pobus mmbenuitto (a gallows be made of fifty cubits high).

3aBeplIajgbHUM vV MOBICTYBAHHI € HAapaTHBHUI IMaTEPH «CHACIHHS HApoOLy — IOpaska BODOray.
OCKIIBKHM Ut I'aMaHa HacaiaKu Horo 3aayMy MPHU3BEIH A0 BIIaCHOI cMepTi, a Mopaexaii 1 ioro Hapo,
[IPOMILIOBIIKA BUIIPOOYBAHHS, OTPUMAJIA T€ XOpolue, mo Mas I 'aman. KiHueBa yacTMHA IOBICTYBaHHS
MOIUISETHCS HAa JBa €Talu NpUHIDKEHHS ['amana: 1) mopaneHe Ta 2) (isuuHe, — i, BIINOBIAHO,
3BEJINYEHHS 1 MOpalIbHE 3a10BOIEHHS Mopaexas.

IlepennoMHHUM CTaB €301, KOJH I1ap HECHOMIBAHO 3HAXOMWTH V KHM31 ITaM’ITOK 3TaaKy PO 3MOBY
MIPOTH HBOT'0, SIKY CBOT0 uacy po3kpuB Mopnexaii ("And it was found written, that Mordecai had told of
Bigthana and Teresh, two of the king's chamberlains, the keepers of the door, who sought to lay hand on
the king Ahasuerus" [13, Esth 6: 21), 1 3a0a)aB Horo HaropoguTH 3aMiCTh TOrO, 100 CTPavYyBaTH.
3amnpocusin 10 cebe 'amana, ap paauThbCs 3 HUM, K Kpallle HaropoauTH nopanny aoauny ("And the
king said unto him, What shall be done unto the man whom the king delighteth to honour?" [13, Esth 6:
61). 3a axy I'aman npuiimae cebde ("Now Haman thought in his heart, To whom would the king delight to
do honour more than to myself?" [13, Esth 6: 6]). Boaruytu B apceky onexy (Let the roval apparel be
brought which the king useth to wear), 1atu HapcbKoro KoHs (the horse that the king rideth upon) 1
LapceKy KOPOoHY (the crown roval which is set upon his head), npoBe3TH Ha KOHI MICBKMM MaiiIaHOM
(bring him on horseback through the street of the city), Hexall HOMY CIV)KHTb OIWH 13 CTapIInX
mapcekux KHs31B (delivered to the hand of one of the king’s most noble princes), TPOMOBISIOYH, IO 1€
caM map Oakae BimmaTH Homy many (proclaim before him, Thus shall it be done to the man whom the
king delighteth to honour) — Takoro Oyna BiAmoBime l'amana. A map mobakaB, 100 BHKOHABIEM
yliaHoByBaHHs Moprexast 6yB came ['amaH.

MopanbHe nDpuHIKEHHS ['amaHa 1 Bo3BenudeHHs Mopaexas Ovyio MEPIINM IPOSBOM «edeKTy
OyMmepaHTa» B aHaJi30BaHii Hapallii: NPUHU3IMBICTH A l'amaHa miei nepemoHii mpumycuiaa Horo
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3akpuTH TONOBY (head covered), Hibuto y *anodi (mourning): "But Haman hasted to his house
mourning, and having his head covered" [13, Esth 6: 12].

«EdexT 6yMepaHray copaloBaB vapyre sk dhi3MyHe OPUHIDKEHHS, KOau napuig Ectep 3anpocuiia
I'amana mo cebe, Ha3BaBIIHM ioro 3muM (wicked), HeHaBUCHUKOM (adversary) Ta BoporoMm (enemy) i
HapoIy. 3M0raayIOUNCh, III0 MOMY 3arpoKye cMeDPTh (there was evil determined against him), I'aman
moyas npocutd Ectep mpo npormieHHs (stood up to make request for his life). 1 B kiHIl KiHIIB Vce
3akiHymiIocs cMmeptio Iamana. OmuH 13 €BHVXIB 3rajaB IIpO IIMOSHUII0O B TaMaHOBOMY J[BODI,
MIPUTOTOBAHY a1 Mopnexas, Ha sikiid 'amana 1 noBicunu: "So they hanged Haman on the gallows that
he had prepared for Mordecai. Then was the king's wrath pacified" [13, Esth 7: 10].

Jl1s Haponoy IOHENCHKOro, SIKHM IMOBHHEH OVB 3ardHyTH Bin pyku ['amana, 1ie Oyiio MOpajJbHUM
3aI0BOJIEHHSAM; KpPIM TOro, yce o00epHyIocs Ha ixHe mobopo 1 xurrd. Jens 3armbem I'amana i
IUTAaHOBAHOIO BWTIVOJEHHS IONEiB CTaB IS HHUX [OHEM CHACiHHA: BOHM bpaminu (had gladness).
Becenunucs (had jov; had light), manysanucs (had honour) i cBatkyBanu (had feast), nanpuxnan: "16.
The Jews had light, and gladness, and joy, and honour. 17. And in every province, and in every city,
whithersoever the king’s commandment and his decree came, the Jews had joy and gladness, a feast and
a good day. And many of the people of the land became Jews; for the fear of the Jews fell upon them"
[10, Esth 8: 16—-171.

I'amany He BIajiocs 3aI0BOJIBHUTH CBOI 3JIOBiCHI OakaHHS ¥ aMOIIlil, OCKIIBKH CIIPALFOBAB OOXKHIH
MPOMHKCEN — CHaciHHsg O0Koro Hapoay, xoda l'ocrmoms i 3amuinaBcs HeBUIUMHUM. A Mopaexas map
3BEITMYMB, MONAPYBABUIM HOMY Uapchkuil Hapsin (roval apparel), 30m0Ty KopoHy (a great crown of
gold), mypiypoBuUil OIS 3 TOHKOTO JIbHY (a garment of fine linen and purple).

CnoBaMu 1aps chopMyiIb0BaHO T'OJOBHY AVMKY IIbOIO ITOBICTYBAaHHSA PO «edheKT OyMepaHray.
KOJIH 3JI0 TIOBEPTAETELCA 3710M: "his wicked device, which he deviced against the Jews, should return upon
his own head" [13. Esth 9: 251. OTxxe. Biana 1 BUCOKE CTAaHOBMIIE HE MOBHHHI OVTH CIDAMOBAHI Ha
OPUHIDKEHHS 1HmmMX. Sxmo Oymem 3BennuyyBaTH ceOe, CTaBUTH ceOe BHIE 3a 1HIIUX, HEIPABIUBO
cBimuuth npotu iHIUX ("Thou shalt not bear false witness against thy neighbour" [13, Ex 20: 16]),
MOTPAIHII V TACTKY, AKY MPUTOTYBaB I HUX. TakuM unHOM, ['aMaH, 3amycTHBIIN OyMepaHT HEraTUBY
mpotu Mopaexas 1 €BpelChbKHii HapoI, IOCTPaXKAaB caM, OCKLIbKK 00pa3uB bora.

CrykTypalis OIUCY CTAHOBJIEHHS TapMOHIMHMX., €KOJIOTIYHHMX CTOCYHKIB MDXK JIIOABMH B
AHIJTIOMOBHOMY O10JIIHHOMY IMCKYDCI IDVHTVETHCS Ha BUKOPUCTAHHI HADATUBHOI'O IIPUHOMY OvMeDaHra.
gyl eheKkT IMPeACTaBIEHO IBOMA DI3HUMH BEKTOPAMU: MMO3UTUBHUM 1 HEFATHBHUM — Ta BIAIIOBIIHUMH
HapaTUBHUMU cxeMaMH. Y KHu3l Pyt 1ie BipHICTh, Bipa B bora — BumpoOyBaHHS — HOODO3UWINBE
CTaBJIEHHS Ta JONOMOra IHIIMX — BHHAropoga. ¥ kHu3l EcTep — 3110, HEHABUCTh — NPUHUKEHHSI —
po3miaTa (CMepTh) Ta IPOTUIIEKHA cXeMa: CTPUMAaHICTh, Bipa v bora — BUIpoOYBaHHS — BUHATOPOA.

IIepcrexTHBY MONAIBIIMX IOCHIIUKEHDh YV Tajry3l OiOiHHOI €KOIIOETUKH BOAyacMoO V BHUSBJIECHHI
IHIINX HapaTUBHHUX IpPUHOMIB perpe3eHTalii «eKojorii CTOCYHKiB» B aHIVIOMOBHOMY Oi0iiftHOMY
JIICKYpCI.
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BIAOMOCTI ITIPO ABTOPA
OuJrena ’KuxapeBa — kanauaaT GiIOIOriYHUX HAYK, NOLEHT, JIOKTOPAHT Kadenpu JIeKCUKONOrii 1 CTHIIICTUKY aHTJIHCEKOT
MoBH iMeHi mpodecopa O.M. MopoxoBcbkoro KiuiBchbkoro HarioHaJIbHOrO JIHIBICTUYHOTO YHIBEPCHTETY.
Hayxkosi inmepecu. 1€KCUKOJIOTIs, KOTHITHBHA JIHIBICTHKA, KOTHITHBHA MOETHKA, 0i0iitHI cTyil.

VJIK 81'26:111.6

MONITUYHA KOPEKTHICTb MOB/IEHHA Y NAPAOUIMI TEOPIT
MOB/IEHHEBOI AIANbHOCTI

Jlecsa IBALLIKEBUY (Kuis, YKpaiHa)

Y emammi pozensoaemovcs nonimuuna xopexkmuicmv Mo6ieHHA Yy napaouemi meopii MoeneHHEGOT
disnbnocmi. Busnauaiomvcss ma onucyiomucs cy6 'ekm, 06’ €km makoi Moe1eHHEBOI QisIbHOCME, NPUMAMAHHA
it akmuenicmb, a makooic 0coOIUBOCMI NOGIOOMICHHS, WO Peanizye NONIMKOPEKMHY Cmpamezilo MoeneHHs,
ma 1020 KOMyHIKAMUGHULL eghexm.

Kniwowuosi cnosa: nonimuuna KopekmHiCmb MOGIEHHS, MeOpIisi MOBIEHHEBOI OiAbHOCMI, YNPAGIHHsA
CRIIKYBAHHAM, e8heMizayis, MAco6a KOMYHIKAYIs, KOMYHIKAMUGHUT e(hekm, MOSHUU emuKem.

The article deals with the phenomenon of the political correctness of the speech from the point of view of
the theory of speech activity. The subject, object, activeness and the specifics of the political correct message
are defined and described.

Key words: political correctness of the speech, theory of speech activity, management of the
communication, euphemism, mass communication, communicative effect, speech etiquette.

SBunie MONITMYHOI KOPEKTHOCTI Ta TOB’S3aHOTO 3 HEK IOM’SKIICHHS BHCIOBIIOBAaHHS BXKE
TPUBAJIMN 4Yac CTOITh Yy IEHTpl yBaru BUYCHUX-NIHTBicTiB. Tak, 3a ocTaHHIA Yac 3 SABUJIMCS TMpaili,
TNPUCBSAYCHI aHANI3y MOTITKOPEKTHOCTI SK KyIbTYPHO-TIOBEAIHKOBOI Ta MOBHOI kateropii [5], [7],
MUTAHHAM TOMITKOPEKTHOCTI 3 MOITSAY MDKKYIbTYpHOI KOMYyHIKamii [8], reHaepHuM acrekram
nofiTkopekTHocTi [2]. OcTanHi npaul BUCHUX-TIOJIITOJIOTIB, COLiojIoriB Ta MoBo3HaBMiB [3], [5], [7], [9]
3 mpoOieM MONITKOPEKTHOCTI CBi4aTh MPO T€, IO I[I€ KOMIUIEKCHE SIBUIIE 3 1JCOJIOTIYHOI0 Ta
MEHTAJIBHOI0 OCHOBOIO, & TIOIITKOPEKTHE MOBJICHHS € 30BHIIIHBOI0 CTOPOHOIO, peai3alieio MHONHHUX
3MiH, 3yMOBJICHHMX OO0 €KTHBHHMH CYCHUIPHMMH IpouecamMu. OJHAK, HE3BaKAlOYM Ha TE, IO B
Cy4acHOMY MOBO3HABCTBi JAejami OurpInoi Barn HaOyBae aHTPONOLEHTPUYHMN MiAXiA, a B LEHTPI
MOBO3HABUHX JIOCHIPKEHb IIOCTA€ JIOJMHA SIK CyO’€KT Ta OO0 €KT MOBJICHHEBOI Iii, sIBHIIE
MOJIITKOPEKTHOCTI BUCIIOBIIFOBAHHS J0CI HE JOCIHIDKEHE K aKm MOB1eHHEBOT dianbHocmi. MeToro i€l
CTaTTi € cripoba onucy (peHoMeHa MOTITHYHOI KOPEKTHOCTI 3 TOUKU 30py TEOpii MOBIEHHEBOI MisTTBHOCTI
Ta XapaKTePUCTUKU cyf’ekma Ta 06’ckma Takoi MOBIEHHEBOI HisuibHOCTI (MJI), mputamanny i
AKMUGHICMy, 2 TAKOXK OCOOJIMBOCTI MOGIOOMAEHHA, 110 Peali3ye MOIITKOPEKTHY CTPATErito MOBJICHHS,
Ta HOro Komymnikamuenuit egpexm. TeopeTHyHOIO 0a3010 aHANi3y CIYT'YBalId MOMIAAM Ha TEOPIio
KOMYHIKaTHBHOI AiSNTBHOCTI, IpeacTaBiieHi y poborax M. I1. bpannec, A. A. Jleontsea, M. C. Karana.

XapakTepu3ylouu TMOJITKOPEKTHE MOBJICHHSA BIANOBIIHO J0 HOro KOMYHIKaTHBHOI (DYHKIIIT,
3a3Ha4a€EMO, IO KOO CIi/I BITHOCHTH HE JI0 MI>KOCOOHMCTICHOTO, a JI0 CMUCI08020 chinKysanusa [1: 34]
OCKIJIbKH B IIbOMY BHIIAJKy MOBA HJIe PO KOHTAKT TUILY «CyO €KT — 00’ €KT», Ie 00 €KTOM CTa€ ajpecar
MOBJIeHHEBOI nii. SIk Haromourye M. Il. Bpannec, cMucioBe CHUIKyBaHHS IIOB’SI3aHE 3 YIPaBIiHHSIM
MpolecaMy CIUTKyBaHHS Ta ONepye HU3KOI MPUHOMIB, MPU3HAYCHUX HE JJIs BiOOpaKeHHS Ta OIIHKU
TIMCHOCTI, a CIIeI[iaJIbHO ISl YIIPABIIiHHS CHiIKYBaHHSIM. CaMe KOHLEMIisS YIPaBIiHHS CIIIKYBAaHHSIM i
JISKUATH B OCHOBI MOJIITKOPEKTHOCTI SIK MOBHOTO SIBHIIIA.

Hocnigauku noniTKopeKTHOCTi Hi)IerCJI}O}OTI) o0 cama iJeoyioris MOMITHYHOI KopeKTHOCTi
CIpsIMOBAaHA HA TOAONAHHA MDKHAIIOHANBHUX, MDKCTHIYHMX Ta MDKKYIBTYPHHX TPOTHpIY Ta
KOH(IIKTIB [7: 3], a TIOMITKOPEKTHE CIIIKYBAHHS MA€ HA METi YHUKHEHHS JII/ICKpI/IMlHa]_lll TUX YM IHIIHX
corjanbHUX Tpym [S: 2]. Hu3ka aBTOpiB HAroJomlye TaKoX Ha PeryisITUBHIN (QyHKHI eBpemMicTHUHOrOo
BHCIIOBJIIOBAaHHSA, HOr0 3JaTHOCTI BYalIOBAaTH Ta IpPUKpAIIaTH IEBHI MOMEHTH miicHocti [9: 23].
BinpaanoBa ['.A. KOHCTaTye, IO HA JAHUHA MOMEHT T€HEPAaTOPOM MOJITKOPEKTHUX (POPMYIIIOBaHb YaCTO
BHCTYIa€ JCpXKaBHUU OropokpatnuHuii amapat [2: 81], 3amikaBneHui y 3amoOiraHHi HEraTUBHUX
CKOHOMIYHUX Ta MOMITUYHUX ABHUIL. IIponoBxyoun AyMKy IOCTIIHHIN, MU XOTiIM O BUOKPEMUTH, IO
METOI0 TOMITKOPEKTHOCTI SIK iJCOJIOTIYHOI'0 Ta MOBHOTO SIBHINA €, HA HAIly IyMKY, HE CTLIbKH
MiKTyBaHHS MNP0 YHUKHEHHSI JAUCKPUMIHAI, CKUIBKU HIOMPUMAHHA 3Q2A1bH020 NO3UMUEHO20
iHhopMmayiliHO-KOMYHIKAMUBHO20 (HOHY Y CYYaCHOMY CIIOBHEHOMY KOH(IIKTIB Ta MpOTUPIY
CYCITIJIbCTBI.



